GuovaLin Guni

Arkivi frangeskan né bibliotekén “Marin Barleti” né Shkodér.
Njé véshtrim panoramik

The Franciscan archive residing in the library Marin Barleti in
Shkodra

Abstract: The following paper aims to bring into limelight a small part of
the Franciscan archive which at present forms part of the “Marin Barleti”
library in Shkodra.

The paper succinctly highlights the story of this archive, how and why it
now resides in the library. It also reports on the division of the material into
categories.

The author aims to report on some manuscripts and typescripts by important
Franciscan personalities such as Fr Shtjefén Gjecovi, Fr Justin Rrota, Fr
Benedikt Dema, Fr Pashko Bardhi and others. The paper undoubtedly sheds
more light on the scientific research carried out by the Franciscan fathers
and others in the field of the Albanian culture.

Ashtu si¢ véren U.Eco, vlera e njé punimi shkencor géndron edhe tek
citimet, si njé mjet pér té matur sasiné e materialeve gé studiuesi ka béré
pér té argumentuar trajtesén e tij.! Né rastin konkret trajtesa ka pér té qené
krejt e veganté, jo vetém sa i takon paraqitjes té sé shkuarés sé depozituar?,
té Arkivit franceskan, por edhe faktit, gé burimet e informacionit, né
mungesé té burimeve té tjera alternative, do t'i pércasen veprés sé At Zef
Pllumit: “Rrno vetém pér me tregue” .

“Kujtimet,- si¢ shkruan A.Plasari- do té na zbulohen, ashtu si eshtrat dhe
si rropullité qé na zbulohen aq té aférta dhe njékohésisht aq té huaja pér ne
veté, qé i ushqejmé dhe na ushqejné. Sepse kujtimet nuk génkeshin thjesht
fakte jetésore’. Pértej kétij konkluzioni, kujtimet jané edhe materiale, qé
do t'i shérbejné sé pari studiuesve, “si déshmi pér té kuptuar se mohimi i
sé kaluarés, kulti i harresés, éshté njé ményrat mé dinake pér té pérligjur a
posteriori gjithé sa ka pasur kriminale njé rregjim”*

NEé ditét e sotme né njé boté komplekse, ku edhe kultura éshté e infektuar

Eco, U., Pape Satan Aleppe. Kronika té njé shoqérie té léngéshme. Tirané, 2017, f. 297.

Plasari, A., Parathénie e botimit té paré. Shih né: Pllumi, Z., Rrno vetém pér me tregue.
Tirang, 2006, f. 10.

3  Poaty, f.10.
4  Poaty, f.10.
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nga shumeé faktoré, “gjérat e vlerta”, mé sé shumti akoma nuk jané zbuluar
ku ndodhen. Eshté detyré imperative gjurmimi dhe evidentimi tyre.
“Gjurmuesit” e dokumentave krenohen pér zbulime té béra né biblioteka
dhe arkiva té botés, duke harruar se nuk éshté pérfunduar plotésisht
hulumtimi né institucionet tona té kulturés. I tillé éshté edhe njé pjesé,
ndonése relativisht e pakét e fondit té njohur té frangeskanéve, qé ruhet
né bibliotekén “Marin Barleti” té qytetit té Shkodrés. Nxjerrja né drité e
kétyre dokumentave arkivoré, ashtu si¢ shkruante At Zef Pllumi: “. sa jané
informuese aq jané edhe jané edhe“pérshkrime té zbehta té atij realiteti
t'idhun historik qé u zhvillue né Shqipni pér gati 50 vjet.®

Lind pyetja: Si arriti njé pjesé e fondit frangeskan né bibliotekén e qytetit?

Si proné e Bashkisé Shkodér, biblioteka i ka fillimet qé nga viti 1929.
Blerjet e pakta, por mé tepér dhuratat e qytetaréve shkodrané, dhe té
studentéve qé studionin jashté shteti béné qé né njé periudhé té shkurte,
kjo biblioteké té shquhet pér pasuriné bibliografike dhe numrin e lexuesve.

Né vitet 1945-1946, fondet e saja u shtuan né ményré artificiale.
Referuar At Zef Pllumit: “Ishte koha kur dhuna ishte ba pushtet® ....ku legalet
dhe ilegalet” mes té tjerave i dhané vetes té drejtén té shkatérronin dhe té
grabisnin me dije dhe padije shumé objektet té kulturés t'artit .

Me njé urdhér té 9 marsit 1946, té Komitetit Ekzekutiv té Shkodrés, e
gjithé pasuria e tundshme dhe e patundshme e Kuvendeve qé vepronin
né Shkodér konfiskohej,’ mes tyre edhe arkivi dhe sistemi i bibliotekave
frangeskane.

Librat dhe dokumentat sipas shumé déshmive gojore dhe té shkruara
u keqtrajtuan, por fatmirésisht njé pjesé e tyre, materiale té vyera té
karakterit albanologjik, ngelén né bibliotekén e gytetit.

“Pasurimi i treté”, u lidh me “sihariget komuniste’, té Revolucionit
Kulturor Kinez, té sintezuara :“né fjalimin ma te gmendun té Enver Hoxhés,'*
mbajtun me 6 shkurt 1967, “Pér zhdukjen e besimeve té kota fetare dhe
zakoneve prapanike”*?.

Turma té eksituara njerézish té té gjitha moshave, té yshtura nga
déshira pér “té djegé né zjarr dhe zhduké nga fagja e dheut, ¢do gjé qé

5  Pllumi, Z., Rrno vetém pér me tregue. Tirané,2006, f. 15.
Po aty, f. 35.
Po aty, £.30.
Po aty, f. 26.

Peters, M. WW. Pérballjet e historisé sé kishés katolike né Shqipéri 1919-1926, Tirané
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ishte pengesé né gjykimin e diktatorit, nén drejtimin e “shtabeve té luftés
kundér zakoneve prapanike e bestytnive fetare”?, rishtazi, si né ditét e para
té vendosjes sé diktaturés, iu sulén pérfagésuesve, por dhe institucioneve
fetare, duke rihapé proceset gjygjésore pér ata kleriké qé kishin ngelur, dhe
duke shkatérruar e grabité pérséri institucionet, dhe ¢do gjé qé i dilte para,
mes tyre edhe arkivat dhe bibliotekat e mbetura.

Komisionet qé do té seleksiononin “té gjithélibrate doréshkrimet mevleré
pér ruajtje”™, né pérbérje té té ciléve fatkeqésisht, por edhe fatmirésisht,
ndodheshin edhe njeréz té ditur, (njé pjesé e té ciléve edhe kishin kaluar
né kalvarin komunist- shén.im) u gjéndén “..né kuvendin franceskan tek
Arra e Madhe, ku jetonin tepricat e fundit t'asaj cete dijetaresh e artistash
frangeskané, ... qé ngryseshin ditét e veta Pater Marin Sirdani, Pater Justin
Rrota, Pater Benedikt Dema.’. Té tjera komisione vijonin puné edhe né
Arqipeshkvi'’, dhe né famullité e Dioqezés.

E njéjta histori, por késaj radhe mé e disiplinuar. Proces-verbale té
mbajtura prané Degés sé Punéve té Bréndshme té Shkodrés, listonin
me qindra libra, por edhe dokumente arkivoré té franceskanéve dhe
famullitaréve qé depozitoheshin né biblioteké; libra dhe dokumenta qé
né shumicén e rasteve mbajné siglén e pérdoruesit, por edhe té autorit,
dedikime njerézish té shquar, stampén e shtépisé botuese, até personale,
por edhe té bibliotekés.

Librat shtoheshin, biblioteka pasurohej, béhej e njohur né Shqipéri,
si ndér mé té pasurat, jo vetém me njési bibliografike. Me librat e sjellé,
krijohej njé fond i ri i cilésuar me emrin: “i Peréndimit”, ku edhe sot vijojné
té ruhen“xhevahire’, qé presin sé paku té njihen, pasi duke gené pjesa mé e
madhe né latinisht, né mungesé té latinistéve, ngelen edhe sot fatkeqésisht,
meé sé shumti vetém “njési bibliografike”. Ka patur raste té kemi ngritur edhe
zérin, por si bibliotekaré kemi mésuar, dhe i kumtojmé edhe té tjeréve, se
né biblioteké duhet folur me zé té ulté, dhe sa mé pak !?

Shpresojmé qé kéto libra, kjo pasuri intelektuale e njerézve té shquar,
pér aq sa i shérbejné kohés, té vihen né eficencé. Né diktaturé leximi dhe
konsultimi i tyre, duhej té kalonte pérmes njé filtri lejesh administrative.
Fatkeqésisht edhe né ditét tona kéto libra pak konsultohen, pengesé éshté
mosnjohja e autoréve, por edhe e gjuhéve té huaja.

Arkivi frangceskan
Kohé mé paré duke rrémuar né hapésirat e bibliotekés, u gjénda pérballé
disa arkave druri té mbyllura. Kishin vite qé géndronin ashtu. Mé thané se

14 Po aty, f. 442.
15 Poaty, f. 442.
16 Po aty, f. 296.
17 Po aty, f. 442.
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ishin ca shkrime priftérinjsh. Pas hapjes sé tyre u gjénda pérballé njé fond
té vyer. Né njé véshtrim té paré, gjéndeshin né ata arka druri, doréshkrime
dhe daktilografime té ndryshme, emra té njohur franceskanésh, por ashtu
edhe emra njerézish té panjohur, fletore té mbushura me kaligrafi té
ndryshe, té véshtira pér t'u lexuar, té tjera shkrimesh té vjetra shkodranésh,
té pamundura pér t'u lexuar, lutje té pérshpirtshme, trajtesa té ndryshme
folklorike, ditare personale dhe Kongregacionesh,etj.

Me nuhatjen e profesionit, kuptova, se nuk duhej nguté né pérshkrimin e
kétij fondi. Duhej hulumtuar mé tej pér té gjetur ndonjé material referues, qé
si¢ shkruante U.Eco, mund té mé rréfenin pér origjinén, historiné, pér duart e
panumeérta, té atyre qé i kané shkruar, por edhe shfletuar, e mé pas edhe pér
njollat e gishtérijve, vizatimet, shénimet né anéfaqe, nénvizimet, nénshkrimet
ndér ballina, madje edhe vrimat'®, damtimet e kohés, dhe té brejtésve.

Té trajtosh dhe mé pas té pérpunosh arkivin frangeskan qé ndodhet
né biblioteké, duhet patjetér té njohésh né thellési veprén e At Zef
Pllumit:"Rrno vetém pér me tregue”. Ai ishte padyshim jo vetém njohési
mé i miré i késaj pasurie mé té madhe té llojit té saj né Shqipéri*®, por nga
ana tjetér, gé né rininé e hershme, né ditét e véshtira té terrorit komunist,
sakrifikoi shumeé: .”pér arkivat, bibliotekat, muzeté e ¢do gjd tjetér gé mund
t'i shérbente kulturés™’ .

Arkivi né pjesén me té madhe i takon dy breza franceskanésh, koloséve?!
Pater Shtjefén Gjecovit, Pater Gjergj Fishtés, Pater Pashko Bardhit, por
edhe té tepricés sé fundit’? personaliteteve té fushave filologjike, etérve
Marin Sirdani, Justin Rrota, Benedikt Dema. Nuk mungon as vepra letrare e
Pater Zef Pllumit, doréshkrimi dhe daktilografimi i véllimit poetik titulluar:
“Pllakat”, si dhe njé pjesé e daktilografuar e librit té béré gati pér botim:
“Proza e Fishtés”.

Pjesa e arkivit qé i takon “koloséve frangeskané” - ashtu si¢ shkruante At
Zef Pllumi - rrjedh nga “seleksionimi i gjaté pér kohét e reja” ?* i kryer nga ai,
dhe At Pal Dodaj. Né shqyrtimin me kujdes té arkivit ekzistues, pasqyrohet
qartazi ndarja né grupe e dokumentave té béra né Arkivin frangeskan, qé
né vitin 1945. Fleté jo té réndésishme; dokumenta qé pérfshijné céshtje té
Urdhérit dhe té Kishés; dokumenta qé kané té béjné me historiné, ekonominé,
marrédhéniet, kronikat ose ditarét, rregjistrat demografiké.... ; si dhe té
gjitha doréshkrimet e veprave té shkrueme prej auktoréve té ndryshém qé

18 Eco, U,, Pape Satan Aleppe. Kronika té njé shoqérie té léngéshme. Tirang, 2017, f. 327.
19 Pllumi, Z., Rrno vetém pér me tregue. Tirang, 2006, f. 40.

20 Poaty, f. 41.
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njifen e nuk njifen®.

Edhe pjesa e ruajtur Arkivit franceskan té Kuvendit té Arrés sé Madhe,
veprat e At Justin Rrotés, At Marin Sirdanit dhe At Benedikt Demés lidhen
pazgjidhshmérisht me veprimtariné e At Zefit. Né vitin 1967, né kulmin
e shtérngatés sé re komuniste, si mé i riu i fretérve, u orvat t'i shpétonte
nga humbja,vjed hja dhe shpérdorimi veprat e tyre*, por edhe ata personale
duke i dérguar ndér miq*® krahas objekteve té tjera materiale. Por pérpjekja
ge e koté.

Para trupit gjykues gé e akuzonte pér “tradhéti té nalté”?, ai do té dekla-
ronte: “Mendova me i shpétue, por jo, ata rané té gjitha né dorén tuej. Kaq".*®

Gjykata e popullit pér heré té dyté né vitin 1967, e dénonte me 25 vjet
burg duke ia konfiskuar gjithshkafe *°qé i pérkiste, pérfshiré edhe librat.

Né arkivin e bibliotekés “Marin Barleti” té Shkodrés, gjéndet njé proces-
verbal qé mban datén, 21.X.1970. Né té lexojmé: “I mbajtun né Bibliotekén
e Shtetit pér marrjen né dorézim nga Dega P. Mbrendéshme té materialeve
té poshtéshénuara, konfiskue té dénuemit P. Zef Pllumi.

Eshté njé listé e gjaté né té cilén pérfshihen, rreth 160 njési, té mbledhura
dhe té sistemuara né 21 dosje, qé pérmbajné korespondenca, folklor,
etnografi, studime gjuhésore dhe historike, krijimtari letrare, doréshkrime
origjinale té Fishtés, Gjecovit, Sirdanit, Rrotés, D’Istrias, e sa té panjohurve.
Fatkeqésisht nga térésia e njésive té shénuara né proces-verbal, njé pjesé
kané lévizur drejt institucioneve té tjera, apo kushedi se ku.. !3°

Ky konstatim béhet mé interesant edhe pér faktin se veté At Zef Pllumi,
mesa duket nuk ka patur njohuri mbi ekzistencén e njé pjese té Arkivit
Frangeskan né bibliotekén “Marin Barleti”. Si¢ vérehet, bibliotekarét
gé u morén me trajtimin e fondit pér shumé arsye, qé né ditét e sotme
éshté e véshtiré pér t'i kuptuar (pasi disa edhe kané vdekur- shén.im) i
kané mbajtur té mbyllura kéto materiale arkivore. Ndoshta mund t'i kené
gjykuar edhe si shumé té ¢muara !

Duke vijuar arsyetimin, né vitin 1998, At Zef Pllumi, né njé artikull rreth
veprés “Vatikani dhe Arbéria”, té Gjergj Gashit, shkruan: “Uné personalisht
qysh né rininé e paré kam punue né Arkivin Frangeskan, i cili, sot, edhe pse i
cunguem, pérban bérthamén e Arkivit Historik Shtetnor™*. Né gjykimin tim

24 Po aty, £.43.
25 Po aty, 505.
26 Po aty, f.478.
27 Po aty, £.517.
28 Poaty, f. 515.
29 Po aty, £.518.

30 Cuni, Gj., Dashunia pér librin, “Krim kundér shtetit”. Hylli i Drités. In Memoriam At Zef
Pllumit. (2008), 1, 59.

31 Pllumi, Z.,, Ut Heri dicebamus... Si¢ thoshin dje... (Histori kurré e shkrueme). BF, 2017, f. 143.
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konstatoj, qé Patér Zefi éshté nisur edhe nga fakti qé Arkivi historik i “Hyllit
té Drités”, mendoj té jeté i depozituar térésisht né Arkivin e Shtetit. Si njé
njohés i afért i At Gjon Shllakut dhe i Arkivit historik té “Hyllit”, mund té
keté konsultuar né vijim, ashtu si¢ shprehej ai veté, pasuriné e pamasé té
dokumentave té Rilindjes Kombétare bashké me shkrimet, letrat, kujtimet e
doréshkrimet e Luigj Gurakugqit, Hasan Prishtinés, Imzot Dogit, Luigj Bumgit
e shumé burrave té tjeré t'atdheut ** duke kufizuar njohurité mbi Arkivin
Frangeskan, vetém tek Arkivi i “Hyllit té Drités”, i vendosur né Tirané ku
edhe shérbente.

Ja pra, mesa kuptohet At Zef Pllumi, nuk kishte njohuri, gé njé pjesé
e librit “Proza e Fishtés”e mbledhur dhe pérgatitur pér shtyp nga veté ai,
gé do té pérdorej nga hetuesit si alibi pér t'ia shtuar akuzés, ndodhej né
biblioteké. Nuk kishte dijeni as pér véllimin tjetér poetik né doréshkrim
dhe daktilografim “Pllakatat”.

As At Benedikt Dema, nuk pati njohuri mbi ekzistencén né bibliotekén
“Marin Barleti” té tre veprave né doréshkrim dhe té daktilografuara mes
té cilave, veprén: “Fjalor i shtjelluem i gjuhés shqipe, sistemue pérmes
metodit ideologjik-praktik”, té vitit 1953; ndérkohé qé Justim Rrota dhe
Marin Sirdani kishin vdekeé.

Mé poshté do té rreshtoj disa nga njésité mé té vlerta qé mban ky arkiv,
por nuk mund té 1é pa nénvizuar edhe fakte té tjera té pérmendura, nga At
Zef Pllumi, té cilat reflektohen edhe né gjéndjen e tij té sotme.

*arkivi vijon té jeté i pasistemuar sipas kritereve shkencore té pérpunimit
arkivor.33

* né arkiv gjénden dokumenta, trajtesa té ndryshme letrare, ditare dhe
shénime historike, me stile té ndryshme shkrimi, qé me té drejté pér té
tilla shkrime, ai shprehej: “njeriu nuk i merr vesht fjalét e shpesh here as
germat”™*.

*arkivi pérmban dokumenta edhe né gjuhén italiane, por nuk mungojné
as ata me shkrime turke, mbasi si¢ shprehej frati, kemi té pérbashkét nji
histori peséqindvjecare 3°

Njési té vlerta

Né térési gjéndja e sotme e arkivit pérbéhet nga 154 njési, nga té cilat 85
njési, jané doréshkrime. Té identifikuar jané punimet e 14 autoréve.

Nga ata mund té vegojmeé:

At Gjergj Fishta. Doréshkrime origjinale té dy kangéve té “Lahutés”, si
dhe té njé kapitulli té “Gomarit té Babatasit”.

32 Pllumi, Z., Rrno vetém pér me tregue. Tirané, 2006, f. 43.
33 Po aty, £.40.
34 Po aty, £.39.
35 Po aty, £.40.
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At Shtjefen Gjecovi. Arkiv i Kishés sé Prekalit; Paradia e popullit; Dera dhe
brezat e Dukagjinéve; Shénime historike; Shénime té Kanunit té L.Dukagjinit.
Copéza shénimesh historike .

At Pashk Bardhi. Ditar (Krahina e Mirdités né vitet 1904-1913)

At Justin Rrota. Ka 18 njési, punime gjuhésore, por edhe fetare, letrare,
libra pér fémijé, tematiké historike etj. E réndésishme pér kété fond
éshté plotésimi i sakté i bibliografisé sé veprave té autorit, si dhe botimi
i disa veprave, mes té cilave do té vegoja: “Cilsi i Parrizit ase premtimi i
majtun’, “Epigrame” dhe “Ditari i nji t’smuti”. Té gjitha veprat e ]. Rrotés
jané té daktilografueme, me makinén “Oliveti”, dhe mbajné aprovimin e
Arqipeshkvit té Shkodrés, Imzot Ernesto Coba.

At Benedikt Dema. “Fjalor i shtjelluem i gjuhés shqipe sistemue pérmes
metodit ideologjik-praktik”:, doréshkrim i vitit 1953 gqé mendoj té jeté
njé prej pesé véllimeve té kolanés: “Fjaluer Enciklopedik”, “Himnologjia
kristiane” (daktilografim), Diftojési alfabetik i katér blejve té paré”.

Marin Sirdani. Skenderbeu sipas gojédhénave (doréshkrim). Treg varzash
(novelé), Autobiografi personale.

At Zef Pllumi. “Proza e Fishtés” (daktilografim); “Pllakata”(daktilografim
dhe doréshkrim)

Dom Prend Suli. “Folklore e martesa né Bizé” (doréshkrim)

Té tjera. Refik Toptani. “Nji hije e zezé e derés sé Toptanéve ase Esad
Pasha” (doreshkrim)

“Shkodranishtja e mogme” (doréshkrim i vitit 1874)

“Letérkémbim” i Dora D’Istrias etj.

Né pérfundim mé té drejté pasuria arkivore e frangeskanéve, por edhe
e klerit katolik éshté pasuria e atyne qé vdigén njeréz, atyne qé qéndruen
njeréz gjaté asaj periudhe té véshtiré né té cilén njeriu u shndrrue né kafshe
pune (At Zef Pllumi).
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